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English

1 Your electric pressure cooker

Congratulations on your purchase, and welcome to Philips!

To fully benefit from the support that Philips offers, register your product at
www.philips.com/welcome.

2 What's in the box

Electric pressure cooker main unit

Rice&Soup ladle Measuring cup

User manual Safety leaflet
Warranty card Power cord
Overview
(D |Pressure regulator valve Heating element
() |Floating valve @9 | Side handle
() |Floater @ | Water level indications
(@ |Locking pin @ | Sealing ring
® |Inner pot Top lid
(&) |Power socket @) | Lid handle
(@) |Safety valve Heating indicator
. Keep Pressure/Keep Warm
Anti-block cap @) indicator
(® |Control knob

3 Before first use

1 Remove all packaging materials from the appliance.
2 Take out all the accessories from the inner pot.

3 Clean the parts of the electric pressure cooker thoroughly before using it
for the first time (see chapter “Cleaning”).
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Assembling and disassembling the pressure regulator valve

Caution

« Do not disassemble the pressure regulator valve during cooking. Always
unplug the electric pressure cooker and wait until the pressure has been
released sufficiently.

To disassemble the pressure regulator:
1 Turn the lower screw counterclockwise until it becomes loose.

2 Pull it up and take out the pressure regulator.

To assemble the pressure regulator:
1 Assemble the lower screw back to the regulator.

2 Make sure the regulator points at the sealed position (@>) and put it back
to the steam valve.

3 Turn the screw clockwise until it is fastened.

5 Specifications

Model Number HD2103

Rated power input 900w

Rated capacity 5.0L

Warm keeping temperature 60-80°C

Pressure keeping time 0-30 minutes

E Note

Indonesia

1 Penanak bertekanan listrik Anda

Selamat atas pembelian Anda dan selamat datang di Philips!

Untuk memanfaatkan sepenuhnya dukungan yang ditawarkan Philips,
daftarkan produk Anda di www.philips.com/welcome.

2 Apa sajaisi kemasannya

Unit utama penanak bertekanan listrik

Centong dan sendok sup Gelas takar
Petunjuk Pengguna Pamflet keselamatan
Kartu garansi Kabel listrik
Ikhtisar

@ |Katup regulator tekanan Elemen pemanas

Katup mengambang Gagang samping

Indikator ukuran air

Floater

Pin pengunci Gelang penyegel

Tutup atas

Soket Daya Pegangan tutup

PEe®E®e®

Katup pengaman Indikator pemanas

Indikator Tetap Tekan/Tetap

@
®
®
® |Panci bagian dalam
®
@
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Tutup anti-sumbat

» Always unplug the appliance if not used for a longer period.

6 Cleaning and Maintenance

Note

* Unplug the electric pressure cooker before starting to clean it.
* Wait until the electric pressure cooker has cooled down sufficiently
before cleaning it.

Interior

Inside of the outer lid and the main body:

* Wipe with wrung out and damp cloth.

* Make sure to remove all the food residues stuck to the electric pressure
cooker.

Heating element:

* Wipe with wrung out and damp cloth.

* Remove food residues with wrung out and damp cloth or toothpicks.

Sealing ring:

* Soak in warm water and clean with sponge.

Exterior

Surface of the outer lid and outside of the main body:

¢ Wipe with a cloth damped with soap water.

¢ Only use soft and dry cloth to wipe the control panel.

* Make sure to remove all the food residues around the pressure regulator
valve and floating valve.

Pressure control valve and floating valve:

» Disassemble the pressure control valve, soak it in warm water, and clean
with sponge.

* Remove food residues in the pressure control valve and floating valve with
toothpicks.

Note

* Make sure all parts are completely dry before you start using the electric
pressure cooker.

4 Using the electric pressure cooker

Before using the electric pressure cooker to cook food, you need to follow

below preparations:

1 Hold the lid handle and turn it clockwise until the top lid cannot move any
more, then lift up the top lid.

2 Take out the inner pot from the electric pressure cooker and put the pre-
washed food in the inner pot.

3 Put the inner pot back into the electric pressure cooker.

4 Place the top lid onto the electric pressure cooker and turn it anti-
clockwise. You will hear a “click” sound when the top lid is properly locked.

5 Turn the pressure control valve to the sealed position (Seal ).

E Note

* Make sure the sealing ring is properly assembled around the inside of
the top lid.

* Make sure the pressure regulator valve and floating valve are clean and
not blocked.

* Make sure the outside of the inner pot is dry and clean, and that there is
no foreign residue on the heating element or the magnetic switch.

* Make sure the inner pot is in proper contact with the heating element.

Ly The electric pressure cooker starts releasing pressure.
Ly The floater drops when the pressure is released sufficiently.

7 Hold the top lid handle and turn the lid clockwise until it cannot move any
more, then lift it up.

E Note

* When cooking soup or viscous liquid, do not release pressure by turning
the pressure regulator valve to the steam vent position, otherwise liquid
might spurt from the pressure control valve. Wait until the pressure is
naturally released and the floater has dropped to open the top lid.

* Once the pressure cooker is on, turn the control knob and set
the pressure keeping time. This is to avoid the pressure cooker to
automatically switch to keep warm mode after heating.

» The pressure keeping timer will start counting when the working
pressure is reached.

» After the cooking is finished and the pressure is released, unplug the
electric pressure cooker to turn off the keep warm function or when not
in use.

Tip

» Choose the desired pressure keeping time according to the time
indications on the control panel. You can also adjust the pressure
keeping time for different types of food and your preference.

Recommended pressure keeping time

Cooking food

E Note

* Do not fill the inner pot with less than 1/3 or more than 2/3 full of food
and liquid.

 For food that expands during cooking, do not fill the inner pot with
more than 1/2 full of food and liquid.

* For rice cooking, follow the water level indications on the inside of the
inner pot. You can adjust the water level for different types of rice and
your own preference. Do not exceed the quantities indicated on the
inside of the inner pot.

* Make sure the floater falls down before cooking.

1 Follow the preparation steps in “Using the electric pressure cooker”.

2 Put the plug in the power socket.
Ly The heating indicator (Heating ) lights up.

Ly The electric pressure cooker starts heating and pressurizing.

3 Turn the control knob clockwise to choose the pressure keeping time.

4 When the electric pressure cooker reaches the working pressure, the
heating indicator (Heating ) turns off and the keep pressure indicator
(Keep Pressure ) lights up.

Ly The electric pressure cooker enters pressure keeping mode.

5 When the pressure keeping time has elapsed, the electric pressure cooker
automatically switches to keep warm mode.

6 Turn the pressure regulator valve to the vent position ( Vent ).

Recommended pressure keeping

Cooking function time (minute)

Fish (Fish) 6-12
River-food (River-food ) 6-12
Sea-food (Sea-food) 6-12
Chicken ( Chicken) 6-12
Duck (Duck ) 6-12
Meat (Meat ) 12-18
Chop (Chop) 12-18
Rice (Rice) 1218
Congee (Congee ) 18-24
Soup (Soup) 18-24
Beef (Beef) 18-24
Mutton (Mutton) 18-24
Tenderloin ( Tenderloin) 24-30
Tendon ( Tendon) 24-30
Beans (Beans) 24-30
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« You can adjust the pressure keeping time for different types of food and
your own preference.

Accessories
Rice&Soup ladle and inner pot:
* Soakin hot water and clean with sponge.

7 Recycling

Do not throw away the product with the normal household waste at the end
of its life, but hand it in at an official collection point for recycling. By doing
this, you help to preserve the environment.

Follow your country’s rules for the separate collection of electrical and electronic
products. Correct disposal helps prevent negative consequences for the
environment and human health.

8 Warranty and support

Versuni offers a two-year warranty after purchase on this product. This
warranty is not valid if a defect is due to incorrect use or poor maintenance.
Our warranty does not affect your rights under law as a consumer. For more
information or for invoking the warranty, please visit our website
www.philips.com/support.

9 Troubleshooting

If your electric pressure cooker does not function properly or if the cooking
quality is insufficient, consult the table below. If you are unable to solve the
problem, contact a Philips service center or the Consumer Care Center in your
country.

Problem Solution

The sealing ring is not well assembled. Make sure

o . the sealing ring is well assembled around the
I have difficulties closing | inside of t%e top lid.

the top lid.
Pl The floater blocks the locking pin. Push down the
floater so that it does not block the locking pin.

I have difficulties
opening the top lid after
the pressure is released.

The floater has not dropped. Push the floater
down.

Make sure that there is no foreign residue on the
heating element and the outside of the inner pot
before switching the electric pressure cooker on.

The food is not cooked. - - -
The heating element is damaged, or the inner

pot is deformed. Take the cooker to your Philips
dealer or a service center authorized by Philips.

The sealing ring is not well assembled. Make sure
the sealing ring is well assembled around the
inside of the top lid.

There is food residue in the sealing ring. Make
sure the sealing ring is clean.

Air or steam leaks from —
under the lid. The top lid is not properly closed. Make sure the

top lid is properly closed.

The pressure level inside of the appliance is
abnormal, in this case the safety valve will be
releasing steam. Take the appliance to your Philips
dealer or a service center authorized by Philips.

There is food residue in the rubber ring of the
floating valve. Clean the rubber ring of the

Air or steam leaks from | floating valve.

the floating valve.
ing vaw The rubber ring of the floating valve is broken.

Replace the rubber ring.

Make sure there is enough food and water in the

The floater does not inner pot.

rise after the appliance

af The top lid or the pressure regulator valve has
starts pressurizing.

malfunction. Take the appliance to your Philips
dealer or a service center authorized by Philips.

® |Kenop kontrol
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Sebelum menggunakan alat pertama kali

=y

Lepaskan semua kemasan dari alat.
Lepaskan semua aksesori dari panci bagian dalam.

3 Bersihkan bagian-bagian penanak bertekanan listrik dengan
saksama sebelum menggunakannya untuk pertama kali (lihat bab
“Membersihkan”).

N

Catatan

* Pastikan semua bagian benar-benar kering sebelum Anda mulai
menggunakan penanak bertekanan listrik.

4 Menggunakan penanak bertekanan listrik

Sebelum menggunakan penanak bertekanan listrik untuk memasak, Anda

perlu melakukan persiapan berikut:

1 Pegang gagang tutup dan putar searah jarum jam hingga tutup atas tidak
bisa bergerak lagi, kemudian angkat tutup atasnya.

2 Keluarkan panci bagian dalam dari penanak bertekanan listrik dan
masukkan makanan yang telah dicuci ke dalam panci bagian dalam.

3 Masukkan panci bagian dalam kembali ke dalam penanak bertekanan
listrik.

4 Pasang tutup atas ke penanak bertekanan listrik dan putar berlawanan
arah jarum jam. Anda akan mendengar suara “klik" bila tutup telah
terkunci dengan benar.

5 Putar katup kontrol tekanan ke posisi tersegel ( Seal ).

E Catatan

« Pastikan gelang penyegel terpasang dengan benar di sekeliling bagian
dalam tutup atas.

 Pastikan katup regulator tekanan dan katup mengambang bersih dan
tidak tersumbat.

 Pastikan bagian luar panci bagian dalam sudah kering dan bersih, dan
tidak ada benda apa pun pada elemen pemanas atau sakelar magnetik.

« Pastikan panci bagian dalam telah bersentuhan dengan elemen
pemanas secara tepat.

Memasak makanan

E Catatan

* Jangan isi panci bagian dalam dengan makanan atau cairan kurang dari
1/3 atau lebih dari 2/3 bagian.

* Untuk makanan yang mengambang saat memasak, jangan isi panci
bagian dalam dengan makanan atau cairan lebih dari 1/2 bagian.

* Untuk memasak nasi, ikuti indikator tingkat air di dalam panci bagian
dalam. Anda dapat menyesuaikan ketinggian air untuk jenis beras yang
berbeda dan preferensi Anda. Jangan melebihi jumlah yang ditunjukkan
pada panci bagian dalam.

* Pastikan floater jatuh sebelum memasak.

1 lkuti langkah persiapan dalam “Menggunakan penanak bertekanan listrik”.

2 Pasang steker ke soket daya.
Ly Indikator pemanas (Heating ) menyala.
Ly Penanak bertekanan listrik mulai memanaskan dan menekan.

3 Putar kenop kontrol searah jarum jam untuk memilih waktu tekanan.

4 Bila penanak bertekanan listrik mencapai tekanan yang tepat, indikator
pemanas (Heating ) mati dan indikator tetap tekan (Keep Pressure ) menyala.
Ly Penanak bertekanan listrik memasuki mode tetap tekan.

5 Bila waktu tetap tekan selesai, penanak bertekanan listrik otomatis beralih
ke mode tetap hangat.

6 Putar katup regulator tekanan ke posisi lubang ( Vent ).
Ly Penanak bertekanan listrik mulai melepaskan tekanan.

Ly Floater jatuh saat tekanan sudah cukup keluar.

7 Pegang gagang tutup atas dan putar tutupnya searah jarum jam hingga
tidak bisa bergerak lagi, kemudian angkat.

E Catatan

* Saat memasak sup atau cairan kental, jangan mengeluarkan tekanan
dengan memutar katup regulator tekanan ke posisi lubang uap karena
cairan bisa menyembur dari katup kontrol tekanan. Tunggu hingga
tekanan keluar dengan sendirinya dan floater turun sebelum membuka
tutupnya.

« Setelah penanak bertekanan menyala, putar kenop kontrol dan tetapkan

waktu tekanan. Ini untuk menghindari penanak bertekanan beralih

otomatis ke mode tetap hangat setelah memanas.

Waktu tetap tekan akan memulai bila tekanan yang tepat sudah

dicapai.

» Setelah memasak selesai dan tekanan dikeluarkan, cabut steker dari
penanak bertekanan listrik untuk mematikan fungsi tetap hangat atau
jika tidak digunakan.




3

« Pilih waktu tekan yang diinginkan sesuai dengan indikator waktu di
panel kontrol. Anda juga bisa menyesuaikan waktu tekanan untuk jenis
makanan berbeda dan preferensi Anda.

Waktu menjaga tekanan yang disarankan

Waktu menjaga tekanan yang

Fungsi memasak disarankan (menit)

lkan (Fish) 6-12
Makanan Sungai (River-food) 6-12
Makanan Laut ( Sea-food) 6-12
Ayam ( Chicken) 6-12
Bebek (Duck) 6-12
Daging (Meat) 12-18
Cacahan (Chop) 12-18
Beras (Rice) 12-18

Bubur ( Congee ) 18-24

8 Garansi dan dukungan

Versuni menawarkan garansi dua tahun setelah pembelian produk ini.
Garansi ini tidak berlaku jika cacat disebabkan oleh kesalahan penggunaan
atau pemeliharaan yang buruk. Garansi kami tidak mempengaruhi hak
berdasarkan hukum Anda sebagai konsumen. Untuk informasi lebih lanjut
atau untuk permohonan terkait garansi, silakan kunjungi situs web kami
www.philips.com/support.

9 Mengatasi masalah

Jika penanak bertekanan listrik Anda tidak berfungsi dengan benar atau jika
kualitas memasak tidak memadai, perhatikan tabel di bawah ini. Jika Anda
tidak dapat mengatasi masalah tersebut, hubungi pusat layanan Philips atau
Pusat Layanan Konsumen di negara Anda.

Masalah Solusi

Gelang penyegel tidak terpasang dengan
benar. Pastikan gelang penyegel terpasang
dengan benar di sekeliling bagian dalam
tutup atas.

Floater memblokir pin pengunci. Tekan
floater sehingga tidak memblokir pin
pengunci.

Saya kesulitan menutup
tutup atas.

Sup (Soup ) 18-24

Daging Sapi (Beef ) 18-24
Daging Kambing (Mutton) 18-24
Daging Has Dalam ~

( Tenderloin) 24-30
Urat Daging ( Tendon) 24-30
Kacang (Beans) 24-30

E Tip

» Anda juga dapat menyesuaikan waktu menjaga tekanan untuk jenis
makanan berbeda dan preferensi Anda sendiri.

Memasang dan melepaskan katup regulator tekanan

Perhatian

« Jangan melepaskan katup regulator tekanan saat memasak. Selalu
cabut steker penanak bertekanan listrik dan tunggu hingga tekanan
sudah cukup keluar.

Untuk membongkar regulator tekanan:
1 Putar sekrup bawah berlawanan arah jarum jam hingga lepas.

2 Tarik ke atas dan lepaskan regulator tekanan.

Untuk memasang regulator tekanan:
1 Pasang sekrup bawah kembali ke regulator.

2 Pastikan titik-titik regulator di posisi yang bersegel (@) dan pasang
kembali ke katup uap.

3 Putar sekrup searah jarum jam hingga kencang.

5 Spesifikasi

Nomor Model HD2103
Peringkat masukan daya 900 W
Kapasitas terukur 50L

Suhu tetap hangat 60-80°C
Waktu tekanan 0-30 menit

E Catatan

» Selalu cabut steker alat jika tidak digunakan dalam waktu lama.

6 Membersihkan dan Pemeliharaan

E Catatan

+ Cabut steker penanak bertekanan listrik sebelum membersihkannya.

» Tunggu sampai penanak bertekanan listrik sudah cukup dingin sebelum
membersihkannya.

Saya kesulitan membuka
tutup atas setelah tekanan
dikeluarkan.

Floater belum jatuh. Tekan floater ke bawah.

Pastikan tidak ada endapan asing pada
elemen pemanas dan di luar panci bagian
dalam sebelum menghidupkan penanak
bertekanan listrik.

Makanan tidak matang. - -
Elemen pemanas rusak, atau panci bagian

dalam sudah berubah bentuk. Bawalah
penanak ke dealer Philips Anda atau ke
pusat layanan resmi Philips.

Gelang penyegel tidak terpasang dengan
benar. Pastikan gelang penyegel terpasang
dengan benar di sekeliling bagian dalam
tutup atas.

Ada sisa makanan pada gelang penyegel.
Pastikan gelang penyegel bersih.

Udara atau uap bocor dari

bawah tutup. Tutup atas tidak tertutup dengan benar.

Pastikan tutup atas tertutup dengan benar.

Tingkat tekanan di dalam perangkat tidak
normal. Dalam hal ini, katup pengaman akan
melepaskan uap. Bawalah alat ke dealer
Philips Anda atau ke pusat layanan resmi
Philips.

Ada sisa makanan di gelang karet katup
mengambang. Bersihkan gelang karet katup
mengambang.

Gelang karet katup mengambang rusak.
Ganti gelang karet.

Udara atau uap bocor dari
katup mengambang.

Pastikan ada cukup makanan dan air di panci
bagian dalam.

Floater tidak naik setelah

alat mulai menekan Tutup atas atau katup regulator tekanan

rusak. Bawalah alat ke dealer Philips Anda
atau ke pusat layanan resmi Philips.
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Bagian dalam

Bagian dalam tutup luar dan badan utama:

* Seka menggunakan kain yang sudah diperas dan lembap.

 Pastikan untuk membersihkan semua sisa makanan yang menempel pada
penanak bertekanan listrik.

Elemen pemanas:

* Seka menggunakan kain yang sudah diperas dan lembap.

* Bersihkan sisa makanan dengan kain yang sudah diperas dan lembab atau
tusuk gigi.

Gelang penyegel:

* Rendam di dalam air hangat dan bersihkan dengan spons.

Bagian luar

Permukaan tutup luar dan bagian luar badan utama:

* Seka dengan kain yang dibasahi air sabun.

* Gunakan hanya kain lembut dan kering untuk menyeka panel kontrol.

 Pastikan untuk membersihkan semua sisa makanan yang menempel pada
katup regulator tekanan dan katup mengambang.

Katup kontrol tekanan dan katup mengambang:

* Lepaskan katup kontrol tekanan, rendam dalam air hangat dan bersihkan
dengan spons.

* Bersihkan sisa makanan yang menempel pada katup kontrol tekanan dan
katup mengambang dengan tusuk gigi.

Aksesori

Centong dan sendok sup dan panci dalam:
* Rendam di dalam air panas dan bersihkan dengan spons.

7 Mendaur ulang

Jangan membuang alat bersama limbah rumah tangga biasa jika alat sudah
tidak bisa dipakai lagi, tetapi serahkan ke titik pengumpulan atau daur
ulang resmi. Dengan melakukan hal ini, Anda ikut membantu melestarikan
lingkungan.

Patuhi peraturan mengenai pengumpulan terpisah produk-produk elektrik
dan elektronik di negara Anda . Pembuangan produk secara benar akan
membantu mencegah dampak negatif terhadap lingkungan dan kesehatan
manusia.
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e KnnpraBuminr 4334 TarnnH JOTOP Ta4 36B yrcapcaH 3CXUNr
LWanraapam.

» [lapant 3oxuuyynax xaBxsara 600H XxeBery xaBxnara Hb LI3B3p,
Xanxnargaaryn 6anraa 3CaxmMnr wanraapamn.

» [loTop caBHbI rafiHa TasnbIr Xyypaw, L3B3p bariraa 3¢ax, xanaary afemMeHT
3CB3J1 COPOH30H YHTPaasra A33p ragHbl yna3rasn 6anxryn s3caxmmr
Lwanraapau.

» [1oTOp caB Hb Xaflaary 31eMeHTTaN 308 HUWJICIH SCIXMIT LWaraHa yy.

Xoon Xnumx
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» [loTop caBbir 1/3-c 6ara 3¢B3an 2/3-C UX XIMXKIIHUIN XOOI XYHC,
LUMHIIH33P AYYPraX 60NOXry M.

* X0Oon xux ABLa TOMOPAOT XYHCHUI XyBb[, OTOP caBbIr 1/2-C X
X3IMXK3IIHUIN XOON XYHC, LUIMHIIHIZP AYYPrax 6onoxrym.

* LlaraaH 6bynaa arwaaxag 4OTOP CaBHbI YCHbI TYBLUMH TOLOPXONAOTYMIAT
MepLeHe Yy. Ta eep eep TepAuiiH byaaaHbl yCHbI TYBLUMHT ©0PUIAH
XYCCIHI3P ToXMpyynax 6onomxrTon. JoTop caBaHf, 3aacaH XaMXK33H33C
XITPYYSIK OONOXIYiA.

* X00s XMNX33C33 8MHe XeBery JOOLW yHax Dalraa 3CaXWNT Wanraapan.

1 "Laxunraad GuTyy YaHardur awmrnax” gsspx 630Trax anxmyyasir garaHa
yy.

2 3anryypbir T3X33/UAH OPONTOL XONIGOHO VY.
Ly XanyyHbl 3aanT (Heating ) acax 6anHa.
Ly Llaxnnaraan 6UTyy YaHary xanx, 4apant XypuMTAYYIxX 3X13X 601HO.

3 [apant xagranax xyrauaar COHroxblH Tyng yanpanarsiH TOBYNIT LarnmH
3YYHUI Oaryy apryyHa.

4 |laxmunraaH GUTyy YaHary Hb axJiblH AapanTaf XypaxXa4 xanyyHbl 3aant
(Heating ) YHTapY, gapanTbiH 3aanTt ( Keep Pressure ) aCHa.
l-;LLaxvmraaH 6I/ITVV YaHary Hb gapant Xadrasiax ropmma opHo.

5 [JapanT xafranax xyralaa ayycaxaf LaxuaraaH 6uTyy yaHary Hb
aBTOMaTaap xaslyyH 6apvix ropumz, WUIKMH3.
6 [lapanT 30xumLyynard xaBxsarbir araap>yynantelH 6anipnan pyy 3pryyiHd

vy (Vent )
Ly Llaxnnraan 6UTyy YaHary gapantbiH XUIAT raprax 3x13X 60HO.

Ly [lapanTblH XUIAT XaHranTTan raprax yeg xeBery yHaHa.

7 334 TaruiH 6apuynsir 6apuag, Taruimir uaruiiH 3yyHum 3Cpar AaxuyH
xeanexry 6onTon apryyassg, Aapaa Hb YYHUNT 433 OPTreHe VY.

=B

e LLlen 3¢B3 WWHIMH Hb ©TTeH X00N XMIXA33 AapanT 30XMuyynax
XaBXJ1arbIr yypblH X1 raprax 6avipnan pyy 3pryyax gapanTbiH XMnr
raprax 6onoxryn 6ereep 3c 6ereec WNHMH Hb AapanT yaupaax
XaBxJ1araac rapy npax 60aHo. 334 Tarumr H33XUH TyN4 AapanTbiH XUAT
©6pP6e6 rapy, XeBery yHax XypTas Xy/133H3 VY.

* buTyy YaHary acaantray yeq yaupanarsiH TOBYMIAT 3PTyySIK AapanTbir
xafranax xyralaar ToXMpyysiHa yy. DH3 Hb XxaflaacHbl fapaa AyfnaaH
rOPUMA LUMIXKUXUIAH Tyna BUTYy YaHar4mimr aBTomaTaap acaaxaac
3aNNCXUNOAT.

» [lapant xafgranax xyrauaar axJ/iblH AapanTa XYP3aX ye3C TOOK IXJIIX
BosHo.

* X001 XWX Ayycaas AapanTbir rapracHbl Aapaa xanyyH 6apux dyHKLMnr
YHTpaaxblH TyN 3CB3N awmrnaxry 6anx yends uaxmaraaH outyy
YaHarymiH 3anryypbir canraHa yy.

E 3eBnemx

e XAHaNTbIH cambap A33pX LarviH 3aanTblH Aaryy XyCCoH fapanTbir
Xafgranax xyralaar COHroHo yy. Ta eep eep TepJIMIAH XOOHbI fapanT
Xagranax xyralaar XyCCaH33p33 TOXMpYyynax MeH 60M0MXKTOM.

3eBnex Oy gapanTbir Xxagranaax xyrauaa

3eBnex Oy papanT xagranax

Xoon xunx ¢yHkL, xyrauaa (MuHyT)

- 3arac (Fish) 6-12
EpeHxuin map3snan fonblH xoon (River-food ) 6-12
@ |dapant 30xuLyynax xasxnara Xanaard anemeHT Aanaiik xo0n (Sea-food) 6-12
@ |XeBery xaBxnara @ | Xaxyyruin 6apuyn Taxna (Chicken) 6-12
G |XeBery @ | YcHbI TYBLUHWN 3aanT Hyrac (Duck ) 6-12
@ |Tyrxux wop ® | KXuitprasu Max (Meat ) 12-18
® |LoTop cas Tar Kotnet (Chop) 12-18
® | Tax23nuitH oponT @® | Tarnitn Gapuyn Bynaa (Rice) 12-18
@ |AlOYAryIiH XaBxnara XanyyHbl 3aant 3yTaH ( Congee) 18-24
bernepexeec caprmimncaH ® D,apam‘rvalh 6va1?1nra></ﬂ,ynaaHb| Wen SS°UP) 18-24
Tarnaa 3aanTTam bamnrax YXpuinH max ( Beef ) 18-24
® |YavpanarsiH ToBy XOoHUHbI Max (Mutton) 18-24
. fon max ( Tenderloin) 24-30
3  AHX yOaa X3pP3ri3xmmH eMHe Bynunt mMax ( Tendon) 24-30
1 Texeepemxeec byx barnaa 6004NbIH MaTepuanbIr rapraHa yy. Wou (Beans) 24-30

2 Byx garangax Xxaparcninr 4OTOP CaBHAAC raprax aBHa yy.

3 LaxunraaH 6UTyy YaHarymmH XaCcryyauir aHx yaaa alinriaxaacaa eMHe
cavTap U3B3pII3H3 vy (“LI3B3pnax” Xxacruir y3H3 yy).

B

* LaxunraaH BUTyy YaHar4ymmr alwmrnax ax13X33C33 eMHe Byx Xacryyammnr
Oyp3aH Xyypai bariraa 3CXUIAT LWanraapam.

4 Laxunraan 6MTyy YaHar4ymMnr awmrnax

LlaxmnraaH 6GUTYy YaHar4ymmr Xoon XMnxa33 alluriaxbiH ©MHe fdapaax

O3NTrINMIM faraxk Mepaex Laapgaratan:

1 TaruinH Gapuynaac 6apuag LaruiiH 3yyHui faryy, 0334 Tar Hb AaxuH
XOANeXryn 6ONTON 3Pryy334, Aapaa Hb O334 Taruiir 4331 epreHse vy.

2 LlaxunraaH 6UTyy YaHaryaac 4OTOP CaBbIr rapraaf, LOTOP CaBaHA
YPbOUMIIK yraacaH XYHCUIAT XUIAH3 VY.

3 [loTop caBbIr UaxuiraaH 6uTyy YaHary pyy byuaax XMnH3.

4 llaxunraan 6GUTyy YaHary 033p 4334 Taruir 6arpnyynaag, LarvuinH 3yyH1in
3CP3r 3pryyH3 vy. Ta 4334 Taruir 3eB TYDKKX yen “var” Xmnx gyyr COHCox
60osHO.

5 [apant youpaax xaBxnarbir GuTyyMxuncaH 6aipnan (Seal) pyy 3pryyaH3
YY-

E 3eBniemMx

» Ta eep e6p TOPNWIAH XOOJHbI lapanT Xafranax xyralaar eepuinH
XYCCIHIIP TOXMPYYSiax GONOMXKTON.

DapanT 3oxuuyynax xaBxaarbir yrcpax 6a canrax

Capanvpkyynar

» X001 XMINX ye3p JapasT 30XMLYyyNax XxaBxaarsir caarax 60a0xryn.
LlaxuiraaH 6GUTyy YaHardmnintH 3aaryypbIr Ypramk canrax, 4apanTbiH XUAT
XaHranTTam rapax xypTa Xy133rspan.

[apanT 30x1Lyynarynmmnr caaraxbiH TyAA4;
1 [Joopf 3prunr cynpax XypTan LariiH 3yYHUI 3CP3T 3PIyYIIHS VY.
2 YyHUNr 033 epreef fapaiT 30XMLyyaryunr rapraHa yy.

[apanT 30xuuyynarymnr yrcpaxbolH Tyn4:
1 [oop sprunr 3oxmnuyynarymng byuax yrcapHa yy.

2 3oxvLyynardunH Usryya Hb butyymxuncsH 6apnana (@) 6airaa
ICKUIT Wanraag yypbiH xaBxaara pyy yLaax TaBuHa yy.

3 BOONTbIr YaHrapax XypTa/ UaruH 3yyHUn garyy 3pryysaH yy.

5 TexHUKWUWNH y3yynanTt

3arBapblH gyraap HD2103
H3pUIMACIH T3XX33MNH OpONT 900B
barraamx 5.0n
XanyyH 6apux TemnepaTtyp 60-80°C
[apanT xagranax xyrauaa 0-30 MuHyT

B

 YaaaH xyrauaaHg awurnaxryin 601 rap axyiH LaxunraaH XaparcyiniH
3aNryypbIr YPrax canraapan.

6 LUaB3pnaras 6a 3acBap ymnumnrad

B

* Laxunraan 6UTyy YaHar4ymmnr L3BIP3XK 3XJ13XI3CI3 OMHO 3aNryypbir
canraapan.

* LI3B3pnax33ca3 eMHe LaxunraaH bUTyy YaHaryumr xaHrantrai xepex
XYPT2J1 Xy/133r33p31.

OoTop Tan

fagHax Tar 6a yHACOH BreninH gotop Tan:

* MyLIrmMcaH YNNITam anyyypaap apumx.

* Laxvnraan 6utyy YaHarymg HaanacaH Oyx XoonHbl YNA3rAAUIAT apuaracaH
SCIXUAT Wanraapan.

Xanaary snemeHT:

* MyLrncaH YNNrTam anyyypaap apumx.

* XOONHbI YNA3MAAVIAT MYLUTUCAH YUAMTIN andyyp 60M0H LYAHNIA
YUTYSIYYPIIP apuirax.

Kumprasu:

¢ Byn33H ycaH[ HOProx, NOP/IOHOOP LI3B3PNI33P3N.

fapgHa Tan

fagHax Tar 6a yHACOH BueninH ragHa Tan:

¢ CaBaHTaW ycaap HOProcoH faaByyraap apymnx.

* XAHanTblH cambapbIir apyumxbiH Tyn4 3OBXOH 3eeneH, xyypai naaByyr
alumrnaapan.

* [lapant 3oxuuyynax xaBxnara 60N0H xeBery xaBxarbiH 3praH TOMPOHA,
Bariraa Oyx X00NHbl YAAIrOJNAT apuaracaH 3CXMIAT Wanraapan.

Hapant yavpaax xaBxnara 6010oH xeBery xaexnara:

e [apant yanpaax xaBxnarbir canraag, 6ya33H ycan HOProx, MopaoHoop
LI3B3PN33P3N.

e [lapant yavpaax xasxniara 6a xeBery xaBxiarbliH XO0HbI VAL rAUIAT
YUTYNYYP3I3p apuaraapan.

HamanT xaparcnyya

Bynaa 6a WwenTan xoonHbI WaHara 6010H OTOPX CaB:
¢ XanyyH ycaHA HOProx, MopJIOHOOP L3B3P33PIN.

7 DaxuH 6onoBcpyynax

SO3Nr33HUIN Xyrauaa ayycaxag 3H3 OyTarasxXyyHUIT SHTUIAH 3P axynH xor
XasrganTan Lyr xasx 60n0Xryi, XapuH AaxmH 6010BCpyynaxbiH Tyna anbaH
ECHbI LyrNyysiax ra3apT erHe yy. Ta YYHUIAT XMNCH33p Barirasab OpYHOO
xaMraanaxap TycajHa.

Llaxunraan 6010H 31eKTPOH OYTI3rAdXYYHUIT Tyca Hb Lyrayynax yncbiHxaa
LlYP3M XKYPMbIT MEPLASHS VY. XOr Xasraibir 30XMCTOM Xasnx Hb Baiirans opymH

6ONIOH XYHUI 3pYYN MIHASA Ceper yp farasap yupyysaxaac COpruinnsxag TycTan.

8 batanraar xyrauaa 6a g3MXKI3r

Versuni Hb 3H3 OYTI3rAdXYYHUIAT XyAanaaH aBCHbl Aapaa Xo&p XUAninH
HaTanraaT xyrauaar caHan 6onarofor. Xapas 4Oronaon He Oypyy awmrnant
3CBIN Bypyy apumniraaHaac WwantraanaH yyccaH 600 3Haxyy 6baTanraa Hb
Xy4mHryn. Manawm 6atanraat xyrauiaa Hb Xap3araryminH XyBb/ TaHbl 3pX3.,
Heneenexryn. Vinyy nx M3a33n30 aBax 3cBa1 Hatanraat xyrauaar xycax 6on
mMaHan www.philips.com/support Bebcaritag 304nIHO Vy.

9 IDBMTAUNT XanH ONXK, 3acBapiiax

X3p3B TaHbl LaxuaraaH OUTyy YaHary 3eB8 aXuiaxry 3831 X001 XMIX
YaHap Hb XaHranTryn 6amBan LOOPX XYCHIITI3C 36B/16ree aBHa yy. Xap3B
Ta acyyasbIr WMAORK Yagaxryn 6anraa 6on eepuiiH yncbiH Philips-H
YANUYUATI3IHNN TOB 3CB3JT X3P3rN3ryumg Tyciax TeBTIM Xon60raoHo vy.

Acyypan LWungan

Kunnprasuumir 3e8 6anpnyynaaryi 6anHa.
Kunprasyunnr 4334 TarvinH 4OTop Tanf 368

By f330 TaruAr xaax yrcapcaH 3CXWIAT Wanraapan.

Yapaxryn baHa.
XeBery Hb TYMKMX LLIOPbLIT Xaagar. TyrKux LopbIr

XaaxryviH Ty XeBeryniir 4OOL AapHa yy.

[JapanTbiH xumr
rapracHol flapaa 1334 | Xesery byyraaryi 6aiHa. XeBeryminr 4oow AapHa
Tarvumr H33X34 Hagasd, | yy.

acyynan tynrapnaa.

LaxmnraaH 6uTyy YaHar4ymmr acaaxaac eMHe
Xanaax anemMeHT 60J10H JOTOO/, CaBHbI rafHa Tasf
rafiHbl YNA3rO31 OalXry 3CaXMIAT Wanraapan.

Xoo51 6071001y 6anx. | Xanaard sneMeHT FMTCIH 3CBI/ AOTOP CaB raxcaH
OariHa. YaHaruumnr eepuiit Philips-H avnep 3cean
Philips-H 6aTanraat yMnumaradHum TeBa aBaaunHa

yy-

Kunprasuumir 3es 6anpnyynaary 6anHa.
Kunprasuminr g3sg 1arviH 4OTop Tafnd 368
yrcapcaH 3CXUNT Wasnraapan.

Knnprasumg xoonHbl ynasrasn 6anHa.
Kunprasumir u3B3p 6anraa 3CXMIT Wanraapan.

[>>30 Tar 3eB xaargaaryn 6arnHa. 1334 Tarninr 3es

TaruH 3aBcpaap xumn 8 °
XaacaH 3CXMNT Wanraapaw.

3CB3J1 yyp anpax.
[3p axyMH LaxuiraaH xaparcan 4OTOPX AapanTbiH
TYBLUMH X3BUIH BYC TOXMONLONL atoyNrynH
XaBxJ1ara Hb yypbIr raprax 60aHo. [3p axynH
LaxuaraaH xaparcnmnr eepuiiH Philips-H gunep
3¢cBaN Philips-H 6aTtanraat yinununrsaHui Tesn,
aBaaynHa yy.

XeBery xaBxnarblH pe3nH3H Larnpart XOoHbI
YNA3ra3n 6arHa. XeBery xaBxiarbiH pe3nH3H
Larapruir U3B3apIIaH3 Vy.

XeBery xaBxJarbiH
3aBCPaap Xu 3CBIN

yyp anpax. XeBery xaBxJ1arblH Pe3VH3H Larnpar raMTcoH

OaliHa. Pe3viH3H Larapruir CoMHO yy.

[oTop caBaHA XxaHraaTTam XaMX33HWUN X001, yC
Oairaa 3CaXMIT Wanraapan.

[3p axyvH yaxuaraaH
X3P3rcan gapant

XYPUMTIYYX 330 Tar 3¢B31 fapant 30xu1uyynax xaexaara
3X31CHUN fapaa 3BO3PC3H BalHa. P axyiH LaxuaraaH Xaparcavmnr
xeBery 6ocoxryn eepuitH Philips-H gnnep 3cean Philips-H 6atanraar

Hawix. YANYUITI3HNM TOBL, aBaayurHa yy.

Bahasa Melayu

1 Periuk tekanan elektrik anda

Tahniah atas pembelian anda dan selamat menggunakan Philips!

Untuk mendapat manfaat sepenuhnya daripada sokongan yang ditawarkan
oleh Philips, daftarkan produk anda di www.philips.com/welcome.

2 Isi kandungan kotak

Unit utama periuk tekanan elektrik
Senduk Nasi&Sup

Manual pengguna

Kad waranti

Cawan penyukat
Risalah keselamatan
Kord kuasa

Gambaran keseluruhan

Soket kuasa Pemegang penutup
Penunjuk pemanasan

Penunjuk Simpan Tekanan/
Simpan Panas

Injap pengatur tekanan Elemen pemanasan
Injap terapung @0 | Pemegang sisi
Pengapung @ | Penunjuk paras air
Pin kunci ®) | Gegelang kedap
Periuk dalam Penutup atas

@®

Injap keselamatan

®

Penutup antisekat

Tombol kawalan

©®ELORLEEEE

3 Sebelum penggunaan pertama

1 Tanggalkan semua bahan bungkusan dari perkakas.
2 Keluarkan semua aksesori dari periuk dalam.

3 Bersihkan bahagian periuk tekanan elektrik dengan teliti sebelum
menggunakannya buat kali pertama (lihat bab "Pembersihan").

E Nota

* Pastikan semua bahagian telah kering sepenuhnya sebelum anda mula
menggunakan periuk tekanan elektrik.

4 Menggunakan periuk tekanan elektrik

Sebelum menggunakan periuk tekanan elektrik untuk memasak makanan,

anda perlu mengikut persediaan di bawah ini:

1 Pegang pemegang penutup dan putarkannya mengikut arah jam sehingga
penutup atas tidak boleh bergerak lagi, kemudian angkat penutup atas itu.

2 Keluarkan periuk dalam dari periuk tekanan elektrik dan letakkan makanan
yang telah dicuci ke dalam periuk dalam.

3 Letakkan periuk dalam ke dalam periuk tekanan elektrik.

4 Letakkan penutup atas pada periuk tekanan elektrik dan putarkannya

melawan arah jam. Anda akan mendengar bunyi “klik” apabila penutup
atas dikunci dengan betul.

5 Putarkan injap kawalan tekanan kepada kedudukan kedap ( Seal ).

E Nota

 Pastikan gegelang kedap dipasangkan dengan betul mengelilingi
bahagian dalam penutup atas.

» Pastikan injap pengatur tekanan dan injap terapung bersih dan tidak
tersekat.

» Pastikan bahagian luar periuk dalam kering dan bersih serta tiada sisa
asing pada elemen pemanasan atau suis magnet.

 Pastikan periuk dalam bersentuhan dengan betul dengan elemen
pemanasan.

Memasak makanan

E Nota

* Jangan isikan periuk dalam kurang dari 1/3 atau lebih dari 2/3 penuh
makanan dan cecair.

* Untuk makanan yang mengembang sewaktu dimasak, jangan isikan
periuk dalam dengan lebih dari 1/2 penuh makanan dan cecair.

* Untuk memasak nasi, ikut penunjuk paras air di bahagian dalam periuk
dalam. Anda boleh melaraskan paras air untuk beras jenis berlainan dan
mengikut keutamaan anda. Jangan melebihi kuantiti yang ditunjukkan
di bahagian dalam periuk dalam.

 Pastikan pengapung jatuh dahulu sebelum memasak.

1 Ikut langkah penyediaan dalam "Menggunakan periuk tekanan elektrik".

2 Pasangkan plag ke soket kuasa.
Ly Penunjuk pemanasan (Heating ) akan menyala.

Ly Periuk tekanan elektrik akan memulakan pemanasan dan penekanan.

3 Putarkan tombol kawalam mengikut arah jam untuk memilih masa
menyimpan tekanan.

4 Apabila periuk tekanan elektrik mencapai tekanan yang diinginkan,
penunjuk pemanasan (Heating ) akan dimatikan dan penunjuk simpan
tekanan (Keep Pressure ) akan menyala.

Ly Periuk tekanan elektrik memasuki mod menyimpan tekanan.

5 Apabila masa menyimpan tekanan tamat, periuk tekanan elektrik bertukar
ke mod simpan panas secara automatik.

6 Putarkan injap pengatur tekanan ke kedudukan bolong ( Vent ).
Ly Periuk tekanan elektrik mula melepaskan tekanan.

Ly Pengapung jatuh apabila tekanan dilepaskan dengan secukupnya.

7 Pegang pemegang penutup atas dan putarkan penutup mengikut arah
jam sehingga penutup tidak boleh bergerak lagi, kemudian angkatkannya.

E Nota

* Apabila memasak sup atau cecair likat, jangan keluarkan tekanan
dengan memutar injap pengatur tekanan ke posisi bolong stim, jika
tidak, cecair mungkin memancut dari injap kawalan tekanan. Tunggu
sehingga tekanan dilepaskan dengan sendirinya dan pengapung telah
terjatuh untuk membuka penutup atas.

* Apabila periuk tekanan dihidupkan, putarkan tombol kawalan dan
tetapkan masa menyimpan tekanan. Ini untuk mengelakkan periuk
tekanan daripada bertukar kepada mod simpan panas selepas
pemanasan.

¢ Pemasa penyimpan tekanan akan mula membilang apabila tekanan
yang sesuai dicapai.

* Selepas selesai memasak dan tekanan dilepaskan, tanggalkan plag
periuk tekanan elektrik untuk mematikan fungsi simpan panas atau
apabila tidak digunakan.




E Petua

« Pilih masa menyimpan tekanan mengikut penunjuk masa pada panel
kawalan. Anda boleh melaras masa menyimpan tekanan bagi jenis
makanan yang berbeza dan mengikut keutamaan anda.

Masa menyimpan tekanan yang dicadangkan

Masa menyimpan tekanan

Fungsi memasak yang dicadangkan (minit)

Ikan (Fish) 6-12
Makanan sungai (River-food ) 6-12
Makanan laut (Sea-food) 6-12
Ayam ( Chicken) 6-12
Itik (Duck ) 6-12
Daging (Meat ) 12-18
Cop (Chop) 12-18
Beras (Rice) 12-18
Bubur ( Congee ) 18-24
Sup (Soup) 18-24
Daging lembu (Beef ) 18-24
Daging kambing (Mutton) 18-24
Daging batang pinang ( Tenderloin) 24-30
Tendon ( Tendon) 24-30
Kekacang (Beans) 24-30

E Petua

» Anda boleh melaras masa menyimpan tekanan bagi jenis makanan yang
berbeza dan mengikut keutamaan anda.

Memasang dan menanggalkan injap pengatur tekanan

Awas

 Jangan tanggalkan injap pengatur tekanan semasa memasak. Sentiasa
tanggalkan plag periuk tekanan elektrik dan tunggu sehingga tekanan
telah dilepaskan dengan secukupnya.

Untuk menanggalkan pengatur tekanan:
1 Putar skru bawah melawan arah jam sehingga menjadi longgar.

2 Tarik ke atas dan keluarkan pengatur tekanan.

Untuk memasang injap pengatur tekanan:
1 Pasang skru bawah pada pengatur tekanan sekali lagi.

2 Pastikan titik pengatur terkedap (@ )dan letakkannya semula pada injap
stim.

3 Putar skru mengikut arah jam sehingga menjadi ketat.

5 Spesifikasi

Nombor Model HD2103
Input kuasa berkadar 900W
Kapasiti yang ditarafkan 5.0L

Suhu simpan panas 60-80°C
Masa menyimpan tekanan 0-30 minit

E Nota

* Buka plag perkakas jika ia tidak akan digunakan untuk tempoh masa
yang lama.

6 Pembersihan dan Penyelenggaraan

E Nota

» Cabut plag periuk tekanan elektrik setiap kali sebelum mula
membersihkannya.

» Tunggu sehingga periuk tekanan elektrik sejuk secukupnya sebelum
membersihkannya.

Dalaman

Di bahagian dalam tudung luar dan badan utama:

* Lap dengan kain lembap yang telah diperah.

* Pastikan semua sisa makanan yang melekat pada periuk tekanan elektrik
dibuang.

Elemen pemanas:

* Lap dengan kain lembap yang telah diperah.

* Buang sisa makanan dengan kain lembap yang telah diperah atau cungkil
gigi.

Gegelang kedap:

* Rendam di dalam air suam dan bersihkan dengan span.

Luaran

Permukaan tudung luar dan bahagian luar jasad utama:

* Lap dengan kain yang dilembapkan dengan air sabun.

* Hanya gunakan kain lembut dan kering untuk mengelap panel kawalan.

 Pastikan untuk membuang semua sisa makanan di sekeliling injap
pengatur tekanan dan injap terapung.

Injap kawalan tekanan dan injap terapung:

* Tanggalkan injap pengawal tekanan, rendam dalam air suam dan
bersihkan dengan span.

* Tanggalkan sisa makanan pada injap kawalan tekanan dan injap terapung
dengan cungkil gigi.

Aksesori

Senduk Nasi&Sup dan periuk dalam
* Rendam di dalam air panas dan bersihkan dengan span.

7 Kitar semula

Jangan buang produk dengan sisa rumah biasa di akhir hayatnya, sebaliknya
bawanya ke pusat pungutan rasmi untuk dikitar semula. Dengan melakukan
ini, anda membantu memelihara alam sekitar.

Ikut peraturan negara anda berkenaan pengumpulan berasingan produk
elektrik dan elektronik. Cara membuang yang betul akan membantu
mencegah akibat negatif terhadap alam sekitar dan kesihatan manusia.

8 Jaminan dan sokongan

Versuni menawarkan jaminan dua tahun selepas pembelian produk

ini. Jaminan ini tidak sah jika terdapat kerosakan yang disebabkan oleh
penggunaan salah atau penyelenggaraan yang tidak dilakukan dengan baik.
Jaminan kami tidak menjejaskan hak anda menurut undang-undang sebagai
pengguna. Untuk maklumat lanjut atau menggunakan jaminan, sila lawati
laman web kami www.philips.com/support.

9 Menyelesaikan Masalah

Jika periuk tekanan elektrik anda tidak berfungsi dengan betul atau jika
kualiti masakan tidak mencukupi, rujuk jadual di bawah. Jika anda tidak
dapat menyelesaikan masalah tersebut, hubungi pusat perkhidmatan Philips
atau Pusat Layanan Pelanggan di negara anda.

Masalah Penyelesaian

Gegelang kedap tidak dipasangkan dengan
betul. Pastikan gegelang kedap dipasangkan
dengan betul di sekeliling bahagian dalam
penutup atas.

Pengapung menyekat pin pengunci. Tekan
pengapung ke bawah supaya ia tidak
menyekat pin pengunci.

Saya mengalami kesukaran
menutup penutup atas.

Saya mengalami kesukaran
membuka penutup

atas selepas tekanan
dilepaskan.

Pengapung masih belum jatuh. Tekan
pengapung ke bawah.

Pastikan tidak terdapat sisa asing pada
elemen pemanasan dan di bahagian luar
periuk dalam sebelum menghidupkan periuk
Makanan masih belum tekanan elektrik.

masak.

Elemen pemanasan rosak, atau periuk dalam
cacat. Bawa pemasak nasi kepada wakil
penjual Philips anda atau pusat servis yang
diluluskan oleh Philips.

Gegelang kedap tidak dipasangkan dengan
betul. Pastikan gegelang kedap dipasangkan
dengan betul di sekeliling bahagian dalam
penutup atas.

Terdapat sisa makanan pada gegelang kedap.
Pastikan gegelang kedap bersih.

Udara atau stim keluar dari

bawah penutup. Penutup atas tidak ditutup dengan betul.

Pastikan penutup atas ditutup dengan betul.

Tahap tekanan di dalam perkakasan tidak
normal, dalam kes ini injap keselamatan akan
melepaskan stim. Bawa perkakas ke penjual
Philips anda atau pusat servis yang disahkan
oleh Philips.

Terdapat sisa makanan di dalam gegelang
getah injap terapung. Bersihkan gegelang

Udara atau stim keluar dari getah injap terapung.

injap terapung.

Gegelang getah injap terapung rosak.
Gantikan gegelang getah.

Pastikan terdapat makanan dan air yang
cukup di dalam periuk dalam.

Penutup atas atau injap pengatur tekanan
gagal berfungsi. Bawa perkakas ke penjual
Philips anda atau pusat servis yang disahkan
oleh Philips.

Pengapung tidak naik
selepas perkakas mula
mengumpul tekanan.
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Tiéng Viét
1 NO6idién ap suat
Chuc mimg ban d& mua hang va chao ming ban dén vdi Philips!

DE dugc hudng Igi ich day du tir hd trg do Philips cung cap, hdy dang ky san
ph&m tai www.philips.com/welcome.

2 Trong hép o gi

£ v

« Chon thdi gian gitt 4p sudt mong mudn theo chi dan thdi gian trén bang
diéu khién. Ban ciing c¢ thé digu chinh thai gian gilr 4p suét cho céc loai
thic an khac nhau va sé thich cta ban.

Thdi gian giit 4p sudt dugc dé xuat

) Che ndna nau Th&i gian gilt ap suat dugc dé xuat
B6 phan chinh clia ndi dién dp suét Mudng xdi com va muc sup 9 (phut)
Céc dinh lugng Hudng dan st dung C4 (Fish) 6-12
TaAl IlegAmong thong tin an toan Thé bao hanh Thay san nudc ngot (River-food) 6-12
Day dién 2
Hai san ( Sea-food) 6-12
Téng quan Ga (Chicken) 6-12
S - - Vit (Duck ) 6-12
() |Van diéu chinh &p suét DE nhiét Thit (Meat ) 12-18
@ |Van phao @D | Tay cdm ndi com SUSN (Chop) 12-18
® |Phao ®@) | Chi bdo muc nudc Gao (Rice) 12-18
@ Cbét khéa ® Vc‘jng ciém Chdo congee ( Congee) 18-24
® l}!obtron% Naptren ! X0p (Soup ) 18-24
® |0 cdm dién () | Tay cdm nap Thit bo (Beef ) 18-24
@ V‘i” a;foa”v, - C: E"fo 'a_rf‘ nong_____ Thit cliu (Mutton) 18-24
E?p cdfing :'?c}?g én @ | Chi béo Gilt 4p suat/Gil 4m Thit than (Tenderloin) 24-30
el sl Gén (Tendon) 24-30
B L " " Dau (Beans) 24-30
3  Trudc khi st dung lan dau
1 Loai bo toan bo vat liéu dong gdi ra khoi thiét bi. Ea Meo
2 L4y toan bd phu kién ra khai néi trong. « Ban c6 thé diéu chinh thdi gian gitt 4p suat cho céc loai thirc &n khéc
3 Lam sach that k§ cac bd phan clia ndi dién dp sust trudc khi st dung 3n nhau va s thich cdia ban.

dau (xem chuong “Vé sinh thiét bi").

Ghi chu

+ Dam bao tat ca cdc bd phan khé hoan toan trudc khi bt dau sir dung
noi dién ap suat.

4 Sudung néi dién ap suat

Trudc khi sir dung ndi dién ap suat dé ndu &n, ban can thuc hién cac budc

chuan bj sau:

1 Gilr tay cdm clia ndp va xoay theo chiéu kim déng hé cho dén khi ndp
khéng thé di chuyén nifa, sau dé nhac nép lén.

2 L&y ndi trong ra khoi noi dién &p suét va cho thic &n da rua sach vao noi
trong.

3 D&t ndi trong trd lai ndi dién dp suat.

D3t ndp trén lén ndi dién &p suit va xoay ndp nguac chiéu kim déng hé.

Ban sé& nghe thay tiéng “click” khi ndp trén dugc khda dung cach.

5 Xoay van diéu khién ap suat dén vi tri déng kin (Seal ).

E Ghi chu

+ Dam bao rang vong dém dugc I3p ding cach xung quanh phan bén

trong clia n3p trén.

Dam bao rang van diéu chinh &p suat va van phao sach va khéng bj tic.

+ Dam bao rdng mit ngoai clia ndi trong khé rdo va sach sé, va khéng cé
vat la badm trén dé nhiét hodc trén cong téc tu.

* Kiém tra xem ndi trong cé tiép xuc tét vSi dé nhiét khong.

B

Nau thic &n

E Ghi chu

+ Khéng cho thic 8n hodc chat 1dng vao néi trong it han 1/3 hodc nhiéu
hon 2/3 noi.

* Vdi thiic 8n sé nd ra trong khi ndu &n, khéng cho thic &n va chat long
vao ndi trong qua 1/2 ndi.

+ D& nau com, thuc hién theo cac chi bdo muc nudc phia bén trong cua
ndi trong. Ban cé thé diéu chinh mic nudc cho cac loai gao khac nhau
va theo s6 thich cda riéng ban. Khéng ndu nhiéu hon s6 lugng dugc ghi
& trong ndi.

+ Dam bao rdng phao ha xudng trudc khi nu.

-

Hay thuc hién theo cac budc chuén bj trong muc St dung néi dién ap
suat”.
2 C&m phich cdm vao & cdm dién.
Ly Chi bdo lam néng (Heating ) bat sang.
1> N6i dién &p sudt bat dau lam néng va téng 4p suat.
3 Xoay num diéu khién theo chiéu kim déng hd dé chon thdi gian gil ép
sudt.
4 Khindi dién 4p sudt dat dén dp suét hoat déng, chi bdo 1am néng (Heating )
t&t va chi bdo gill 4p suat (Keep Pressure ) bat séng.
L NGi dién &p sudt vao ché dé gilr 4p suat.
5 Khithdi gian gitt 4p sudt da hét, noi dién &p suét tu déng chuyén sang ché
doé gitram.
6 Xoay van diéu khién &p suat dén vi tri théng hai ( Vent ).
> N6i dién &p sudt bat dau xa &p suat.
s Phao ha xuéng khi 4p suét xa dang ké.
7 Gili tay cAm ndp trén va xoay nap theo chiéu kim déng hoé cho dén khi ndp
khéng thé xoay nifa, sau dé nhac nép lén.

E Ghi chu

* Khindu xup hodc chat Idng sénh, khéng xa &p sudt bang cach xoay van
diéu chinh 4p sudt dén vi tri thdng hai, néu lam nhu vay chat 16ng ¢ thé
ban ra ti van diéu khién &p suat. Dgi cho dén khi &p sut dugc xa mot
cach ty nhién va phao da rét xudng dé ma nap trén.

* Khindi 4p sudt dang bat, xoay nim diéu khién va dit thai gian gilr dp
suat. Lam nhu vay dé trdnh cho ndi &p suat tu déng chuyén sang ché do
gir &m sau khi lam nénag.

 B& hen gid gilr 4p suat sé bat dau dém khi da dat dén &p suét hoat
déng.

* Sau khi k&t thiic ndu &n va dp suat da xa, rdt phich cdm cua noi dién ap
sudt dé tat chlic ndng gitt &m hodc khi khéng st dung.

Lap va thao van diéu chinh ap suat

Chuy

« Khoéng thdo van diéu chinh dp suat khi dang ndu &n. Ludn rut phich cdm
clia n6i dién 4p sudt va dgi cho dén khi dp suit da xa dang ké.

DE thao van diéu chinh &p suat.

1 N&ildng 8¢ phia dudi bang cach van 8¢ ngugc chiéu kim déng ho.

2 Kéo Bcrava lay van diéu chinh &p suét ra khoi may.

DE |3p van diéu chinh 4p suét:

1 L&p 8¢ phia dudi trd lai van diéu chinh.

2 Dam bao van diéu chinh tré dén vi tri dong kin (@) va ddt n6 trd lai van
hai.

3 V&n chit 6c bang cach van theo chidu kim déng hd. Van chit 8c bang cach
van theo chiéu kim déng hé.

5 bDactinh ky thuat

Ma Kiéu HD2103

DAu vao céng sudt dinh muc 900W

Céng suat dinh mic 5,0L

Nhiét do6 gitt am 60-80°C

Thdi gian gilr 4p suat 0-30 phut

=

+ Lubn rut phich cdm cua thiét bi néu khéng su dung trong mét khoang

thoi gian dai.

6 Veésinh va Bao dudng

B oo

 RUt phich c3m clia ndi dién 4p sudt ra khoi 6 cdm dién trudc khi lam sach
noi.
* Ch& cho téi khi ndi dién &p sudt du ngudi truéce khi lam sach.

Bén trong

Bén trong ndp ngoai va than chinh:

* Lau sach bang vai 4m vét kho.

* Dam bao 4y ra hét thiic &n dinh trong ndi dién &p suét.

D& nhiét:

* Lau sach bang vai 4m vét kho.

* LAy ra hét thic &n dinh trong ndi bang vai 8m vat khd hodc tam xia rang.
Vong dém:

* Ngam vao nudc 4m va lau sach bang miéng x6p.

Bén ngoai

Bé& mat clia n3p ngoai va bén ngoai than chinh:

* Lau sach bang vai &m nhung nudc xa phong.

e Chi st dung vai khd va mém dé lau sach bang diéu khién.

* Dam bao 14y hét thirc &n bdm xung quanh van diéu chinh ap suét va van
phao.

Van diéu chinh 4p suét va van phao:

* Théo van diéu khién 4p suat, ngdm trong nudc 4m va lam sach bang
miéng xop.

 Dung t3m loai bo thiic n con lai trong van diéu khién 4p suat va van phao.

Phu kién
Mudng x&i com va muc stp va long noi:
» Ng&m vao nudc néng va lau sach badng miéng x&p.

7 Taiché

Khéng vit san phdm cung chung vdi réc thai gia dinh thdng thudng khi
ngling st dung né, ma hay dem san pham dén diém thu gom chinh thirc dé
téi ché. Lam nhu vay sé gilip bao vé mdi trudng.

Lam theo céc quy dinh tai quéc gia clia ban déi véi viéc thu gom riéng cac
san pham dién va dién tur. Viéc vit bd ding céch sé gitp phong trénh cac
hau qua xau cho méi trudng va stic khoe con ngudi.

8 Bao hanhva hé trg

Versuni cung c&p bdo hanh hai ndm sau khi mua sdn phdm nay. Bao hanh
nay khéng cé gid tri néu 16i do st dung khdng ding cach hodc do béo tri
kém. Bao hanh cua chuing téi khéng anh hudng dén quyén clia ban theo
ludt véi tu cach 1a ngudi tiéu dung. D& biét thém théng tin hodc yéu cau bao
hanh, vui long truy cap trang web cliia chidng t6i www.philips.com/support.

9 Xulysucd

N&u ndi dién dp sudt khéng hoat déng binh thudng hodc chit lugng ndu
khong tét, hay tham khao bang sau day. Néu ban khaéng thé giai quyét dugc
van dé, hay lién hé vai trung tadm dich vu hodc Trung tdm Cham séc Khach
hang cua Philips tai nudc ban.

Sy co Giai phap

Vvong dém dugc 13p khéng ding cach. Bam
bao réng vong dém dugc 13p dung cach xung
quanh phan bén trong clia nép trén.

Phao chan chét khda. An phao xudng sao cho
phao khéng chan chét khda.

To6i gdp khoé khan khi déng
nap trén.

T6i gdp khé khan khi mé
nap trén sau khi dp suat
da xa.

Pha van chua ha xudng. An phao xudng.

Dam bao rang khéng cé vat la trén dé nhiét
va phia bén ngoai ndi trong trudc khi bat néi
dién 4p suat.

Thiic an khé hin ky. . ; ;
¢ an Khong chin &y Dé nhiét bi hong, hodc ndi trong bi bién dang.

Mang n6i com dién dén dai ly Philips ctia ban
hodc trung tam dich vu do Philips Gy quyén.

Vong dém dugc 18p khéng ding cach. Bam
bao rang vong dém dugc 1ap dung céch xung
quanh phan bén trong clia ndp trén.

C6 thuc an dong lai 8 vong dém. Bam bao
rang vong dém sach.

Khong khi hodc hai nudc ro

, KRG oL N3p trén dong khéng dung cach. Dam bao
ri ra khéi phia dugi nap.

rang nap trén déng dung céch.

MUc &p suét bén trong thiét bi khéng binh
thudng. Trong trudng hgp nay, van an toan sé
nha ra hoi nudc. Mang thiét bj dén dai ly Philips
cla ban hodc trung tam dich vu do Philips Gy
quyén.

C6 thuc an dong lai trén vong cao su cla van
Khoéng khi hodc hoi nudc ro phao. Lam sach vong cao su clia van phao.
ri ra khéi van phao.

Vong cao su clia van phao bj hong. Thay thé
vONng cao su.

Dam bao rang cé du thic &n va nudc trong
Phao khéng nang lénsau | ndi trong.
khi thiét bi bat dau tang
4p suat.

N3p trén hodc van diéu chinh 4p suat bi héng.
Mang thiét bi d&n dai ly Philips clia ban hodc
trung tdm dich vu do Philips Gy quyén.
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